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AHHOTaNMA
Bbubsus nipefcTapaser cobod Ky/JIbTYPHO 3HAUMMBIN [IjIsi €BPOIEMCKUX HAapofoB TeKCT. CeslrjeHHOe ITucaHue SB/ISETCS
HUCTOYHUKOM OubiensmMoB —  (pa3eoyioru3MoB, BOCXO[AIMX K  Oubseiickomy Tekcty. bubnensmbl  ob6mazaroT

MHTEepHALMOHA/IbHBIM XapakKTepoM, TaK KaK ero KOMIIOHEHTHI, BK/Ouas COMATU3MBbI, CO3Jal0T OMM3KyI0 [/ 4esoBeKa
o6pasHocTb. Llenbro nccnei0BaHus SB/ISIETCS BhIsB/IEHNE U aHa/u3 Harbosiee paclipoCTpaHeHHbIX COMAaTHUeCKUX KOMIIOHEHTOB
Oubnetickux (hpa3eosOrM3MOB Ha TIPUMEpPEe aHIVIMKMCKOrOo si3blka. MarepuasioM HCC/ieoBaHus sIBsitoTcs 257 6ubnen3mos,
paccmotpenHbix [3Buom Kprcranom B kaure «Begat: The King James Bible and the English Language». Hamu 06Hapy»eHo,
yro Haubojee YacTo YIOTpeO/IsAeMbIMA COMAaTU3MaMM SIBISIIOTCS JiekceMbl eye, flesh, teeth u head, obnagatorue
apXeTUNUUeckor 06pasHOCTEIO.
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Abstract

The Bible is a culturally significant text for European peoples. Scripture is the source of biblical expressions —
phraseological units derived from the biblical text. Biblical expressions have an international character because its components,
including somatisms, create imagery that is close to people. The aim of the study is to identify and analyse the most common
somatic components of biblical phraseological expressions on the example of English. The material of the study is 257 biblical
phrases examined by David Crystal in his book "Begat: The King James Bible and the English Language". We found that the
most frequently used somatisms are the words eye, flesh, teeth and head, which have archetypal imagery.
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BBepenue

bubnusi sB/ISETCS OfHUM W3 CaMbIX Ba)KHBIX MAMATHUKOB MHUpOBOW nuteparypbl [15, C. 125], oka3aBIIMM OrpOMHOE
B/MsSHYE Ha (pOpPMUPOBaHHE KapTWH MHUpAa pa3HbIX HapoZoB. Bubmusi Takke sIBISETCS OFHUM W3 KPYIHEHIINX UCTOUHUKOB
(bpaseosiornuecKux eJUHUI] €BPOMEeMCKUX $S3bIKOB, BK/IIOUAs aHIIMMCKuM. ®paseonoruyeckue eJuUHUIIBI, BOCXOsIME K
bubnuu, uamie BCero TPAKTYIOTCS JIMHMBUCTaMU Kak Oubneusmbl [13, C. 45]. Bubnen3Mbl HAaCTOMBKO YKODEHWIMCH B
aHTJIMIACKOM $I3bIKe, UTO, UCIIO/b3ysl B PEUM WM BCTpeuasl Ha MUCbMe, HOCUTEeNb YacTo He 3HaeT UX MpoUCXoxzieHue [16].
OgHUM U3 XapaKTepPHbIX KOMIIOHEHTOB OWO/IeN3MOB SIBJSIIOTCS COMAaTHUeckue JieKceMbl. COMAaTH3Mbl — KOMITOHEHTBI
(hpazeonorn3mos, 0003HAuaOIMe YACTH Teja WIM OpraHbl 4ejoBeKa W 00/aJjalolle YHUBEPCATbHON MEXKY/IbTYypPHOM
obpazHocTeio [12, C. 8].

MeTopbl M IPUHLMIBI MCC/IE0BAHMSA

Llenbio Mccief0BaHUS SIB/ISIETCS BbISIBNIEHHE M aHA/IU3 YacTOyroTpeb/iseMbIX COMaTUUYeCKUX e/JUHULI, BXOASAIUX B COCTaB
(hpaseosiorn3mMoB 610/1€ICKOr0 MPONUCXOXKEHUS aHIVIMACKOTO f3blKa. MarepuasoM UCC/Ie[J0BaHUs SB/SIOTCS 257 aHIMIMACKUX
6ubnen3moB, 3adrKcrpoBaHHBIX B bubiun koposist SIKoBa u ripuBefieHHbIX B KHure [I9Buzia Kpucrana «Begat: The King James
Bible and the English Language» [3, C. 263-302].

Hamu ObIM MCIOTb30BaHbI CIEAYIOLIEe METObl MCCIe0BAaHUS: MeTO/, CIIJIOIIHONW BLIOODKH, MeTO/, aHal13a CJIOBAPHBIX
JedbUHULINHN, 371eMeHThI KOJTUe CTBeHHOTO TIOZICUeTa.

OCHOBHBIE Pe3y/IbTaThl

Hamu ob6Hapy»xeHo, uto oKosio 12,5% 6ubsen3smoB (32 eUHULIBI) B Halllell BLIODODKE UMEIOT B CBOEM COCTaBe CJIeyIOLLHe
comaruueckue jiekceMsl (puc. 1): eye (7 ®E — 22%), flesh (6 ®E — 18%), teeth (3 ®E — 9%), head (3 PE — 9%), mouth (2 ®E
— 6%), hand(s) (2 ®PE — 6%), blood (2 ®E — 6%), feet (2 E — 6%), cheek (1 ®E — 3%), skin (1 ®E — 3%), body (1 PE — 3%),
ears (1 ®E — 3%), hair (1 ®E — 3%), face (1 ®E — 3%) (cM. pucyHok 1).
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Heye mflesh Mteeth head ®Wmouth Whand(s)®blood
mfeet  Mcheek ®skin  Mbody Mears Whair mface

PucyHok 1 - CoMaTtiueckye KOMIIOHEHTHI B G10/ien3Max aHIJIMHACKOTO S3bIKa
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O6cyxaenue

PaccMOTprM OCHOBHBIE COMaTHUeCKHe KOMITOHEHTHI, yIIoTpebstonecs B 6uben3max.

CaMbIM YacTBIM COMAaTH3MOM, YIIOMHHaeMbIM B MaTepuasie WCC/Ie/JOBaHUs, SIBIETCs JiekcemMa eye. [71a3a sIBSIOTCS
OpraHoM 3peHus], TOCpPe[CTBOM KOTOPBIX UelOBEK BOCIIPUHMMaeT MHUD. B opHOH ¢paseosornyeckoll efuHHLIE JAaHHBIH
COMaTH3M BBICTYTIaeT B CBOEM J€HOTaTUBHOM 3HaueHHH:

in the twinkling of an eye (pyc. 80 meHoseHue oka [10]) — «the time it takes to blink once; an instant» [7].

B mpuBeseHHOM (ppa3eonorusmMe Tpe/CTaBIeHO, UTO GBICTPOE M TIOUTH UTO HEe3aMeTHOEe Ue/IOBeYeCKOe MOpPraHue MOXKET
SIBIIATHCS] MEPHJIOM BPEMEHH.

B ocranbHBIX (paseosioru3Max JieKCcHueckas eIuUHHULA eye 006sazaeT ompefiesieHHOW 00pasHOCThIO. Byayun opraHom
YyBCTB, IV1a3 NepefiaeT CBefleHHs1 00 OKpy»KarolljeM MUpe, UTo Npe/iCTaB/isieT OTPOMHYIO LJeHHOCTb [ijIs UesioBeKa, [I03ToMYy Iv1a3
(eye) BbICTyIIaeT CUMBOJIOM Uero-aMbo oueHb J0POroro, HarpuMep,

apple of his eye (pyc. 3eHuya oka [10]) — «<something or someone very precious or dear» [4].

3pauok (apple) HaxoAUTCS B LIEHTPe YesI0BeUeCKOTO 1VIa3a U SBJSIeTCsl CaMOM 1IeHHOM ero 4acThio.

eye for an eye (pyc. oko 3a oko [10]) — «the idea that a person who causes another person to suffer should suffer in an equal
amount» [1].

Bo3me3szue 3a yiiepd — TaanoH — 6bII0 HOPMOY eBpeicKoro rpasa B 6ubseiickve BpemMeHa. [laHHast IpaKTHKa OTPaykeHa B
TIpUBeZIeHHOM (hpa3eosioru3Me, B KOTOPOH leKceMa eye CHOBA BBICTYIIAeT KaK [JeHHOCTb, JIMLIeHHe KOTOPOH SIB/ISIeTCS. CypOBBIM
HakasaHUeM.

3peHue sB/sIeTCS OOHUM U3 KaHAJO0B BOCIIPUSITHS JeMCTBUTeNbHOCTH. Eci mepep Ia3aMu 1omexa, TO 4ejlOBeK He
criocobeH 0ObEKTUBHO BH/IETH MUP BOKPYT HETO:

beam in one's own eye (pyc. bpesHo 8 cobcmeenHom 2aa3y [11]) — «a major moral flaw in oneself which one ignores while
criticizing minor faults in others» [2].

YesioBeK, He BUJSIIWN MOJHYI0 KapTUHY TPOMCXO/SMIIEr0 M3-3a TMOMEXU, MeIlalllell ero B3opy, MOXeT ObITh JIETKO
00MaHyT:

scales fell from his eyes (pyc. 3ageca cnana c 2na3 [14]) — «said to mean that someone suddenly realizes the truth about
something after a long period of not understanding it or of being deceived about it» [2].

[Hanee mo uvacrotHOCcTH cieayer coMatusM flesh (6 emunmiy — 18%), KOTOpBIA B OCHOBHOM HCIIO/IB3YeTCS BO
(paseosiorn3amMax C HeraTHBHOM KOHHOTAL|MeH, I0JuepKHUBAIOIIMX 3eMHOe Hayalno B Ue/ioBeKe, IPOTHUBOIIOCTABISAS €ro
JYXOBHOMY Hauasy; c1aboCTh U XPYIKOCTb Ue/IOBEeYeCKOro TeJia Mo CPABHEHHIO C BEYHOM JYILOW:

(the) spirit indeed is willing, but the flesh is weak (pyc. dyx 600p, n1omb Jice HemowHa [10]) — «as much as one wishes to
achieve something, the frailties of the human body often make it impossible» [9];

(a) thorn in the flesh (pyc. axcano 8 naiomsb [10]) — «a person or thing that repeatedly annoys somebody or stops them from
doing something» [6].

Hamu 3adukcupoBaH ciy4aii NCII0b30BaHuUs JTeKCUYeCKON eArHULbI flesh ¢ MO3UTHUBHON KOHHOTALMeN:

flesh and blood (pyc. n1omb u kposb [10]) — «used to emphasize that someone has human feelings or weaknesses, often
when contrasting them with machines» [2].

Mbl BUUM, UTO B JAHHOM (pa3eoiorU3Me 3HAUEHHUsS] «Ue/IOBEUeCKHii» M «Ciabbiii», mpucyique comatusmy flesh,
BBICTYTAIOT KakK TOJIOKUTE/IbHbIe XapaKTePUCTHKU B TIPOTHMBOIIOCTAB/IEHHM C HEXUBBIMH CYLECTBaMH, HECIIOCOOHBIMU
COUYBCTBOBATh U COTIEPEXXUBATb.
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B Hamieli BbIOOpKe siekceMa teeth ymoTpebsisieTcst TOMBKO B COCTaBe GMOEN3MOB, WCMOJB3YIOMMXCS [/ 0003HaueHUsl
HeraTWBHBIX 5MOLMH, COCTOSHUH U CUTyallWi, CBSI3aHHBIX C pa3fpakeHHeM, THEBOM M TPEBOXXHOCTbIO. Takue Oubiensmbl
OTpa)karoT (PU3MO0JIOTMUECKYIO PeakKLivio, KaK CKpexkeTaHue 3y00B Wiy obHakeHue feceH. Harpumep,

set one's teeth on edge (pyc. Habumb ockomuHy [14]) — «if something, especially a noise, sets your teeth on edge, it annoys
you very much» [1];

weeping and wailing and gnashing of teeth (pyc. naau u ckpescem 3y6oe [10]) — «a very vocal display of anger, irritation,
contempt, or complaint» [8];

(the) skin of my teeth (pyc. 6ykB. ¢ Kodceto okono 3y6o8 [10]; pyc. Ha gonocok [14]) — «to succeed in doing something but
almost fail» [5].

Comarusm head mnpucyrctByeT B Tpex Onbnen3Max, KOMIIOHEHTAaMH KOTOPBIX SIB/ISIFOTCS JIEKCHUECKUE €JUHHLIBL,
BBIpa’Karollye IPUCYTCTBUE 00bekTa Ha rosiose (head).

not to harm a hair on smb’s head (pyc. He mpoHymb 8onocka [14]) — «not physically injure someone in any way» [5].

B npuBesienHoM 6ubsier3Me comarrueckas effiHULIA hair 0603HayaeT He TOJBLKO MaseHIlyl0 4acTh YeI0Beueckoro Tesa,
HO ¥ TY YacThb, KOTOPYIO IIPaKTU4YeCKH HeBO3MOKHO NTOPAHUTb.

B Hkeyka3zaHHBIX Ouben3mMax 00beKT, Haxofsmuiics Ha ronoBe (head) siBsieTcsi onpezieieHHOM MeTadopoii.

have blood on one’s head (pyc. 6yks. kpoeb Ha 2on08e [10]) — «to bear the guilt or responsibility of someone's death or
injury» [8].

3neck comarusM blood BbicTymaeT Kak apxeTUnuyeckas meTadopa >XU3HM, U mnponutas uyxas KpoBb (blood) siBnsiercs
CUMBOJIOM HaCU/IbCTBEHHON CMepTH. BUHOBHBIN YenoBeK [0/DKeH HeCTH eé Ha rojioBe — Ha OZJHOM M3 CaMbIX BKHBIX yacTeil
Tejla B HApOJHOM CO3HAHWH, HAXOJSALIUMCS B 30HE DacIiONOKeHHs! OOJBLIMHCTBA OPraHOB YYBCTB, TO €CTb OH [OJDKEH
TIOCTOSIHHO 0CS13aTh BUHY 3@ YOMTOr0 M/IM TI0KaIeueHHOTo UesloBeka.

heap coals of fire on smb’s head (pyc. cobupamb Ha 20108y 2opsiyue yeau [10]) — «to cause someone to feel remorse by
returning good for evil» [2].

Hanupiii 6ubnen3m 00pasHO yKa3biBaeT Ha (U3MOJOTMUYECKYIO peakijuio cTeiga. lopsiue yrm (coals of fire),
BBICTYTIAOIIME 37IeCh KaK MeTadopa JoOphIX MOCTYMKOB, 0OKUraroT rosioBy (head) uenoBeka v BHEIHE BBI3BIBAIOT TAKOEe >Ke
TIOKpacHeBIIIee JIMLIO, KaK Y CThIJSALIErocs uesoBeka.

3aKk/II0ueHue

Takum oOpa3oM, aHIMiicKre 61ben3Mel, OyAyur eBpoTefiCKUMU Ky/IBTYPHBIMH YHUBEPCATUSIMH, COZepKaT COMaTH3Mbl —
KOMIIOHEHTBI, 00/1aJialoliye JIerko TOHATHOW peLUUeHTy 00pa3sHoCThio. B Haiell BbIOOpKe OOHapy)KeHO ueTbIPHA/LATh
COMaTHYeCKUX eIUHWI, YMOTpeO/stomuX Bo (¢pa3eosoru3mMax Oubmelickoro mpoucxoxzaeHus. Vcxoasi W3 pe3y/nbTaToB
HCCIefioBaHus, Haubomee YacTo yroTpeb/isieMbIMA KOMITOHEHTaM{ SIBJISIFOTCS  COMatu3Mbl eye, flesh, teeth u head.
ComaTnueckuii KOMIIOHEHTBI eye MOKET BBICTYINaTh B JEHOTAaTUBHOM U B 0Opa3HO-repeHOCHOM 3HaueHusx. Comarusm flesh
yaie BCEro BCTpeuaeTcss B Gubnensmax, oTpakaromux Te3uc CesijeHHOro ITucaHusi O TPEBOCXOJCTBE AyXa Haf, TeOM.
Bubneusmsbl, cofepsaiie MeHee yroTpe0OsseMble cOMaTHuecKue KOMIIOHEHTHI teeth u head, B 0CHOBHOM co37atoT obpas,
yKasbIBalOIIMM Ha (U3MONOTUYeCKYH0 peakliyio uesioBeka. HeoOXoquMO OTMETHTh, UTO cOMaTHUecKue KOMIIOHeHTHI flesh u
teeth B OCHOBHOM MPUCYTCTBYIOT B Ouben3max, 00/1a/jar0luX HeraTUBHON KOHHOTALIMEH.
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